
 EUROPE

NL	 De schuifknop centraal plaatsen 
door de knop zacht in te drukken 
en te verschuiven. De drukknop 
induwen. De eurostekker komt uit de 
behuizing.

F	 Le bouton poussoir doit être positionné 
au centre. Pour ce faire, enfoncez le et 
faites le glisser. Enfoncez à nouveau 
pour faire sortir la fiche euro.

GB	 If the button is not in the center, slightly 
press and slide. Press the button to 
make the Euro plug pop out.

D	 Um den Knopf in die Mitte zu 
bewegen, müssen Sie ihn leicht 
eindrücken und verschieben. Drücken 
Sie auf den Knopf, bis der Eurostecker 
herausspringt.

 UNITED KINGDOM

NL	 De schuifknop zacht induwen en 
uiterst links schuiven. De centrale 
aardingspen van de UK stekker	
uit de behuizing halen.

F	 Enfoncez légèrement le bouton et 
glissez le vers la gauche. Sortez la 
fiche de terre centrale.

GB	Slightly press the button and slide to 
the left. Pull out the central grounding 
pin out of the housing.

D	 Drücken Sie den Knopf leicht ein und 
schieben Sie ihn nach links. Ziehen 
Sie den mittleren Erdungsstift aus 
dem Gehäuse.

 USA

NL	 De schuifknop zacht indrukken en 
uiterst rechts schuiven. De USA/
AUST pennen moeten parallel zijn.

F	 Enfoncez légèrement le bouton et 
glissez le vers la droite. Les fiches 
USA/AUST doivent être parallèles.

GB	 Slightly press the button and slide 
to the right. The USA  /AUST contact 
blades should be turned in parallel 
position.

D	 Drücken Sie den Knopf leicht ein und 
schieben Sie ihn nach rechts. Die 
USA/AUST-Kontakte müssen parallel 
ausgerichtet sein.

 AUSTRALIA/NEW ZEALAND

NL	 De schuifknop zacht indrukken en 
uiterst rechts schuiven. De USA/
AUST pennen dienen als volgt  te 
worden gedraaid : \ /

F	 Enfoncez légèrement le bouton et 
glissez le vers la droite. Les fiches 
USA/AUSTdoivent être positionnées 
de la manière suivante : \ /

GB	Slightly press the button and slide 
to the right. The USA/AUST contact 
lades should be rotated to the 
following positions : \ /

D	 Drücken Sie den Knopf leicht ein und 
schieben Sie ihn nach rechts. Die 
USA/AUST-Kontakte müssen gedreht 
werden wie abgebildet : \ /

    
USB TYPE A

 

NL	 Breng de verloopstekker van de 
USB laadkabel (exclusief) van het 
draagbare toestel in de USB opening 
van de reisstekker. Een brandende 
stroomindicator geeft aan dat de USB 
laadpoort en de reisstekker onder 
spanning staan.

F	 Branchez l’embout du câble USB (pas 
inclus) de l’appareil portable dans le 
port USB de l’adaptateur de voyage. 
Le témoin de tension indique que le 
port USB et l’adaptateur sont sous 
tension.

GB	Connect the USB charging cable (non 
incl.) of the portable device to the USB 
port of the travel adapter.

	 The power LED indicator light confirms 
that the unit and the USB port are 
operating. 

D	 Verbinden Sie das USB-Ladekabel 
(nicht enthalten) des mobilen 
Gerätes mit dem USB-Anschluss des 
Reiseadapters. Die Strom-LED zeigt 
dass das Gerät und der USB-Port in 
Betrieb sind.
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NL Handleiding Power‘nGo TA-500 
Wereldreisstekker met USB poort

Wij danken u voor de aankoop van de Power’nGo 
TA-500. Wij raden u aan deze handleiding 
aandachtig te lezen alvorens dit toestel te 
gebruiken en deze instructies te bewaren voor 
later naslagwerk. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Invoer : 100-240V 50/60Hz – max. 6A zekering
Max. toegelaten vermogen : 1380W bij 230V / 660W 
bij 110V
USB laden : 1000mA – max. 5V

KENMERKEN VAN DE Power‘nGo TA-500 
WERELDREISSTEKKER MET USB POORT

geschikt voor het voeden en opladen van de meeste •	
draagbare toestellen wereldwijd, in meer dan 150 
landen met zijn EU/UK/US/AUS stekkers.
met stroomindicator.•	
met USB laadpoort Type A.•	
met een gesloten 6A zekering als beveiliging tegen •	
kortsluiting. 
met ingebouwde kinderveiligheid.•	
voor de veiligheid kan slechts één stekker gelijktijdig •	
uit de adapter worden gehaald via de schuifknop.

VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN
BELANGRIJK  :•	  deze reisstekker werkt zowel op 
110V als 230V doch vormt de netspanning (voltage) 

en de frequentie niet om Alvorens de reisstekker te 
gebruiken, vergewis u van de geleverde netspanning 
in het reisland (110V of 230V) en controleer de 
kenmerken van uw elektrisch toestel.
elk land hanteert zijn eigen wetgeving aangaande •	
het gebruik van reisstekkers. Gelieve dit voor elk 
reisland te controleren vóór gebruik.
deze reisstekker mag uitsluitend worden gekoppeld •	
aan toestellen met tweepolige aansluiting, zonder 
randaarde.
deze adapter is niet bestemd voor gebruik door •	
kinderen.
enkel binnenshuis gebruiken bij een normale •	
temperatuur. Niet blootstellen aan water of vocht.
deze adapter is enkel geschikt voor tijdelijk gebruik •	
en dient niet als vervanging voor de plaatselijke 
stekker voor permanent gebruik. Haal de adapter uit 
het stopcontact wanneer hij niet in gebruik is.
de reisstekker nooit uit elkaar halen. Een verkeerde •	
montage kan brand of gevaar voor elektrische 
schokken veroorzaken. Niet gebruiken wanneer hij 
beschadigd is.
mogelijk werkt de reisadapter niet met krachtige •	
toestellen zoals haardrogers. Controleer de 
kenmerken van het aangesloten elektrische toestel 
dat de 6A - 1380W (230V) – 660W (110V) niet mag 
overschrijden.
geen reisstekker in de basisbehuizing inbrengen.•	
de stroomindicator licht op wanneer de reisadapter •	
en de USB poort zijn aangesloten op netstroom.

VOOR MEER INFORMATIE OVER DIT  
Power‘nGo PRODUCT 
I.S. nv, Industriepark 18 - zone B
2220 Heist-op-den-Berg (Belgium).
Tel. +32 (0)15 76 87 87
www.powergo.eu - consumer@powergo.eu

HET SYMBOOL VAN DE VUILNISBAK
Het symbool van de doorstreepte 
vuilnisbak op wieltjes aangebracht op uw 
toestel of de verpakking, nodigt u uit om de 
inzamelsystemen van AEEE (afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten) te 

gebruiken. Geef AEEE nooit mee met niet gesorteerd 
gemeentelijk afval. Indien u meer informatie wenst 
over deze inzamel- of recyclagesystemen, gelieve uw 
lokale of regionale administratie belast met afval te 
contacteren.

Garantie: u geniet een garantieperiode van twee jaar 
indien het toestel tekortkomingen vertoont in materiaal 
of vakmanschap. De fabrikant/invoerder zal binnen die 
garantietermijn het toestel vervangen. Het defecte toestel 
dient vergezeld te zijn van het aankoopbewijs. De zekering 
wordt niet gedekt door deze garantie evenals accidentele 
of opzettelijke beschadigingen, slijtage of verlies. Onder 
geen beding is de fabrikant/invoerder verantwoordelijk 
voor verlies of beschadiging aan voorwerpen/toestellen, 
voor beschadiging van computers, computerprogramma’s, 
data en bestanden, noch voor gevolgschade of bijkomende 
schade of opgelopen kosten zelfs indien de fabrikant/

invoerder over dit risico voorafgaand in kennis werd 
gesteld. Dit tast uw statutaire rechten niet aan.

F Instructions d’emploi du Power‘nGo 
TA-500 Adaptateur secteur de voyage 
universel avec fonction de charge USB

Nous vous remercions de l’achat du Power’nGo 
TA-500. Lisez attentivement cette notice avant 
l’emploi. Nous vous conseillons de la conserver 
pour toute référence ultérieure.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Entrée : 100-240V 50/60Hz – fusible max. 6A
Alimentation max. applicable : 1380W à 230V / 660W 
à 110V. Charge USB  : 1000mA – max. 5V

CARACTÉRISTIQUES DU Power‘nGo TA-500 
ADAPTATEUR DE VOYAGE UNIVERSEL  
AVEC PORT USB 

Il est conçu pour l’alimentation et la recharge d’un •	
grand nombre d’appareils portables dans le monde 
entier et dans plus de 150 pays grâce aux fiches 
EU/UK/US/AUS.
avec témoin de tension.•	
avec port USB Type A.•	
fusible 6A intégré comme protection contre les •	
courts-circuit. 
avec sécurité enfant.•	
pour la sécurité une seule fiche se libère à la fois •	
par le bouton poussoir.

2 jaar 
ans
years

warranty - garantie

USB

CHARGER
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ET D’UTILISATION
IMPORTANT  : •	 cet adaptateur de voyage 
fonctionne sur 110V et 230V, mais il ne convertit 
ni la tension (voltage) ni la fréquence. AVANT de 
brancher l’adaptateur de voyage, vérifiez si la 
tension secteur (110V ou 230V) délivrée par le 
pays concerné  correspond bien à l’indication sur 
votre appareil électrique.
chaque pays applique sa propre législation quant •	
à l’utilisation d’adaptateurs de voyage. Il est 
préférable de se renseigner pour chaque pays 
avant toute utilisation.
cet adaptateur ne convient qu’au matériel utilisant •	
des prises non mises à terre.
cet appareil ne peut pas être utilisé par des •	
enfants.
ce chargeur ne peut être utilisé qu’à l’intérieur à •	
une température normale. Ne jamais l’exposer  à 
l’eau ou l’humidité.
cet adaptateur est destinée à une utilisation •	
temporaire en ne sert pas au remplacement 
permanent d’une fiche locale. Débranchez le de la 
prise électrique quand il n’est pas utilisé.
ne jamais démonter le chargeur. Le réassemblage •	
incorrect pourrait provoquer un incendie ou 
déclencher des décharges électriques. Ne pas 
l’utiliser quand il a été endommagé.
il est possible que l’adaptateur ne fonctionne pas •	
connecté à des appareils trop puissants comme 
des sèche-cheveux. Vérifiez les indications sur 
l’appareil connecté dont la puissance ne peut pas 
dépasser 6A - 1380W (230V) – 660W (110V).
ne pas introduire une fiche de voyage dans la base •	
de l’adaptateur.
le témoin de tension s’allume quand l’adaptateur •	
de voyage et le port USB sont sous tension.

POUR PLUS D’INFORMATION SUR CE PRODUIT 
Power‘nGo
I.S. nv, Industriepark 18 - zone B
 2220 Heist-op-den-Berg (Belgium).
Tél +32 (0)15 76 87 87
www.powergo.eu - consumer@powergo.eu

LE SYMBOLE DE LA POUBELLE 
Le symbole de la poubelle sur roues barrée 
d’une croix repris sur votre appareil ou 
son emballage, vous invite à utiliser les 
systèmes de collecte de DEEE (déchets 
d’équipements électriques et électroniques). 

Ne vous débarrassez pas des DEEE avec les déchets 
municipaux non triés. Pour plus d’information sur les 
systèmes de collecte, de rebutage et de recyclage, 
contactez votre organisation ou administration locale 
ou régionale responsable des déchets.

Garantie :  une garantie de deux ans couvre tous 
les défauts de matériaux et de fabrication. Le fabricant/
importateur s’engage à remplacer l’appareil. L’appareil 
défectueux doit être accompagné de la preuve d’achat 
(ticket de caisse). Le fusible n’est pas couvert par cette 
garantie ni des dommages accidentels ou intentionnels, 

l’usure et la perte de l’appareil. Le fabricant/importateur 
ne pourra pas être tenu responsable de la détérioration 
d’objets/d’appareils, de données informatiques ou logiciels, 
de dommages directs ou indirects ou frais encourus même 
quand le fabricant/importateur a été averti du risque 
préalablement. Ceci n’affecte pas vos droits statutaires.

GB Instruction manual Power‘nGo TA-500 
Universal Travel Adapter with USB port

Thank you for purchasing the Power’nGo TA-500. 
We advice you to read these instructions carefully 
before operating this device and to save this 
manual. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS  
Input : 100-240V 50/60Hz – max. 6A fuse
Max. power : 1380W at 230V / 660W at 110V
USB charge : 1000mA – max. 5V

FEATURES OF THE Power‘nGo TA-500 
UNIVERSAL TRAVEL ADAPTER WITH USB PORT

developed to power and recharge most portable •	
appliances worldwide, in more than 150 countries, 
with the EU/UK/US/AUS plugs.
with power indicator.•	
with USB charge port Type A.•	
with integrated 6A fuse against short circuit.•	
built-in child safety shutters.•	
single plug safety feature.•	

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS
IMPORTANT :•	  this travel adapter operates on both 
110V and 230V but it does not convert voltage 
and frequency.  Before use, please check the 
output current (110V or 230V) used in the country 
wherein you reside and the label of your electrical 
appliance.
each country has its own regulations regarding •	
the use of travel adapters. Please check for each 
country before use.
this adapter is for use with unearthed, double •	
insulated appliances only.
this adapter is not intended for use by children.•	
designed for indoor use at normal temperature. •	
Keep the adapter away from water and humidity.
designed for temporary use only and not as a •	
replacement for local plugs and permanent use. 
Always unplug from the outlet when not in use.
do not disassemble the adapter. Incorrect •	
reassembly may result in electric shock or fire. Do 
not use  when damaged.
this adapter may not work with certain high power •	
appliances such as hair dryers. Check the appliance 
label to see if it requires less than 6A - 1380W 
(230V) – 660W (110V).
do not plug a travel adapter into the unit. •	
the power indicator should light when the adapter •	
and its USB port are in operation. 

FOR MORE INFORMATION ABOUT THIS 
Power’nGo PRODUCT:
I.S. nv, Industriepark 18 - zone B
2220 Heist-op-den-Berg (Belgium).
Tel +32 (0)15 76 87 87
www.powergo.eu - consumer@powergo.eu

SYMBOL OF WASTE BIN  
The crossed-bin symbol on the equipment 
or packaging invites you to use the WEEE 
(waste electrical and electronic equipment)  
collection systems. Please do not dispose 
of WEEE as unsorted municipal waste. If 

you need more information on the collection reuse and 
recycle systems, please contact your local or regional 
waste administration.

Warranty: this item is warranted to be free from defects 
in material and workmanship for two years. If in the unlikely 
event it is found to be defective in that time the importer/
manufacturer will replace it. Return must be accompanied 
by the sales receipt. Warranty does not cover the fuse, 
accidental or deliberate damage, wear and tear, or loss. 
Under no condition is the importer/manufacturer liable 
for damage to items/devices, to damage to computers, 
computer programs, records or data, consequential or 
incidental damages or expenses incurred even if the 
importer/manufacturer has been informed of their possibility. 
This does not affect your statutory rights.

D Bedienungsanleitung universeller  
Reiseadapter Power‘nGo TA-500 mit  
USB-Anschluss

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des Power’nGo 
TA-500! Lesen Sie vor Benutzung des Gerätes diese 
Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
auf. 

TECHNISCHE DATEN  
Eingang: 100V-240V 50/60Hz – max. 6A-Sicherung
Max. Leistung: 1380W bei 230V / 660W bei 110V
USB-Ladestrom: 1000mA – max. 5V

LEISTUNGSMERKMALE UNIVERSELLER 
REISEADAPTER POWER‘NGO TA-500 MIT USB-
ANSCHLUSS

Stromversorgung und Aufladen der meisten portablen •	
Geräte weltweit, in über 150 Ländern mit Steckern für 
EU/UK/US/AUS.
mit Betriebsanzeige.•	
mit USB-Ladeanschluss Typ A.•	
mit eingebauter 6A-Sicherung gegen Kurzschluss. •	
eingebaute Kindersicherung.•	
Einzelstecker-Schutzvorrichtung.•	

SICHERHEITS- UND BEDIENUNGSHINWEISE
WICHTIG•	 : Dieser Reiseadapter arbeitet mit 110V und 
230V, transformiert aber weder die Spannung noch 
die Netzfrequenz. Prüfen Sie daher vor Gebrauch 
die im jeweiligen Land vorhandene Netzspannung 
(110V oder 230V) und vergleichen Sie sie mit dem 

Typenschild Ihres Gerätes.
Jedes Land hat eigene Vorschriften zur Verwendung •	
von Reiseadaptern. Prüfen Sie diese vor Benutzung 
des Gerätes.
Diesen Adapter dürfen Sie nur für doppelt isolierte •	
Geräte ohne Schutzleiter verwenden.
Der Adapter ist nicht für die Benutzung durch Kinder •	
geeignet.
Dieses Ladegerät ist für den Gebrauch in Innenräumen •	
bei normalen Temperaturen vorgesehen. Der Adapter 
verträgt keine Nässe und Feuchtigkeit.
Nur für den temporären Gebrauch und nicht als Ersatz •	
für vor Ort übliche Stecker oder den Dauereinsatz 
vorgesehen. Bei Nichtverwendung immer von der 
Steckdose trennen.
Den Adapter nicht auseinanderbauen. Ein •	
unsachgemäßer Zusammenbau kann zu 
Stromschlägen oder Feuer führen. Nicht im 
beschädigten Zustand verwenden.
Dieser Adapter funktioniert möglicherweise nicht mit •	
Hochleistungsgeräten wie Haartrocknern. Stellen 
Sie sicher, dass das Gerät laut Typenschild unter 
den Grenzwerten liegt: 6A - 1380 W (230V) – 660 W 
(110V).
Stecken Sie keinen weiteren Reiseadapter in das •	
Gerät. 
Die Betriebsanzeige sollte leuchten, wenn der Adapter •	
und dessen USB-Anschluss in Betrieb sind. 

WEITERE INFORMATIONEN ZU DIESEM Power’nGo 
PRODUKT :
I.S. nv, Industriepark 18 - zone B
 2220 Heist-op-den-Berg (Belgium).
Tél +32 (0)15 76 87 87
www.powergo.eu - consumer@powergo.eu

DAS SYMBOL DER ABFALLTONNE
Das Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf dem Gerät oder der 
Verpackung empfiehlt die Nutzung 
Rücknahmesysteme Elektro- und Elektronik-
Altgeräte. Bitte entsorgen Sie Elektro- und 

Elektronik-Altgeräte nicht über den normalen Hausmüll. 
Weitere Informationen zur Sammlung der Geräte für 
eine Wiederverwendung oder -verwertung erhalten sie 
von Ihrer zuständigen Entsorgungsbehörde.

Garantie: Für dieses Gerät gewähren wir eine 
zweijährige Garantie auf Material- und Fertigungsfehler. 
Sollte innerhalb dieses Zeitraums ein Fehler auftreten, 
tauscht der Importeur/Hersteller das Gerät aus. Beim 
Zurücksenden des Geräts muss ein Kaufbeleg beigefügt 
sein. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die Sicherung, 
unfallbedingte oder vorsätzliche Beschädigung, normalen 
Verschleiß oder Verlust. Der Importeur/Hersteller 
übernimmt unter keinen Umständen jedwede Haftung 
für Schäden an Gegenständen/Geräten, an Computern, 
Computerprogrammen, Datenbeständen, Folge- oder 
Nebenschäden sowie entstandenen Kosten, selbst wenn 
der Importeur/Hersteller über deren mögliches Auftreten 
informiert war. Ihre gesetzlichen Ansprüche bleiben von 
diesen Bestimmungen unberührt. 
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